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National News
Orchid Island 7-11 Outlet Sparks Controversy
lans for the opening of a 7-11 franchise on picturesque Orchid Island have met with mixed feelings from both local residents and the Taiwanese population at large.  Orchid Island is one of 　(1)　 of Taiwan’s outlying islands to be free of chain convenience stores, with Kinmen, Matsu and Penghu Islands 　(2)　 close to 50 among them.  7-11’s parent company, President Chain Store Group, claims that the store will be opened in response to the demands of local residents, who want to have access 　(3)　 their products and services.  　(4)　, President also claims that the store will not be profitable due largely to the island’s low population, and will operate at a projected loss of over US$1 million annually.

Critics of the new store claim that it will negatively impact 　(5)　 the local economy 　(5)　 the traditional culture of the island.  The six small communities on the island are currently served by small, traditional, family-owned and operated stores which sell a variety of goods, and it is thought that these places will lose business if modern convenience stores are established.  In addition, some believe that the quaint, non-commercial character of the island will be altered, 　(6)　 may possibly have a negative effect on its status as a popular tourist destination.  　(7)　, however, claim that the issue of convenience stores is minor when compared with Orchid Island being used as a dumping ground for nuclear waste, which is the issue people should really be focusing their protest efforts 　(8)　.

Regardless of the controversy, it seems that 　(9)　 can be done to stand in the way of commercial progress.  With over 10,000 chain convenience stores in a nation of fewer than 24,000,000 people, Taiwan currently 　(10)　 the world in the number of stores per capita.  And with a population of approximately 4,000, perhaps Orchid Island is statistically overdue for a 7-11 of its own.
( Multiple Choice
　　 1.
(A) the first   
(B) the last  
(C) the only   
(D) the most
　　 2.
(A) featured  
(B) which features  
(C) featuring  
(D) that are featured
　　 3.
(A) for   
(B) to   
(C) in   
(D) on
　　 4.
(A) Consequently  
(B) Therefore  
(C) Additionally  
(D) However
　　 5.
(A) either; or   
(B) both; and   
(C) neither; nor  
(D) not; but
　　 6.
(A) which   
(B) it  
(C) that   
(D) this
　　 7.
(A) The others  
(B) Another   
(C) Others  
(D) The rest
　　 8.
(A) in   
(B) on  
(C) to   
(D) at
　　 9.
(A) much   
(B) little  
(C) many 
(D) few
　　 10.
(A) leads   
(B) wins   
(C) occupies  
(D) regulates
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Orchid Island is one of the last of Taiwan’s outlying islands to be free of chain convenience stores, with Kinmen, Matsu and Penghu Islands featuring close to 50 among them.
本句含有with + O + OC，受詞補語可以是表主動的現在分詞、表被動的過去分詞、形容詞或介系詞片語。
‧Janet was watching a sad movie with tears rolling down her cheeks.

　（Janet看著悲傷的電影，眼淚從雙頰落下。）

‧The customer walked into the restaurant with his dog chained outside.

　（這位顧客走進了餐廳，他的狗則被鍊子鍊在外面。）

‧It is impossible to sleep with your eyes open.

　（眼睛睜開著睡覺是不可能的。）

‧The little boy is walking on the road with a stick in his hand.

　（這個小朋友走在路上，手裡握著一根棍子。）
( Translation
　　　　　　　　　　　　　　　　7-11進駐蘭嶼點燃爭議
美麗的蘭嶼開 7-11的計畫遭遇到了當地居民以及一般的臺灣民眾很複雜的感受。蘭嶼是臺灣最後一個還未受到連鎖便利超商攻占的偏遠島嶼，而金門、馬祖以及澎湖之間就有將近共五十家。7-11的母公司，統一企業集團，聲稱這家店的營運是為了回應當地居民的需求，因為他們也想要得到該公司的產品或服務。然而，統一公司也表示這家店將無法獲利，絕大部分是因為島上居民人口少，預計每年營運會有美金一百多萬的虧損。

這家新店的批評者認為，7-11 將會對當地的經濟以及傳統文化有負面的影響。在島上的六個小社區，目前有小的傳統家族經營的商店，販賣各式各樣的商品，這些店被認為在現代的便利超商設立後，就會沒生意。此外，有一些人相信島上這些古雅的，不具商業色彩的特色將會隨之改變，這有可能對蘭嶼原本有的人氣觀光景點地位會有負面的影響。然而，有些人則認為蘭嶼被使用當作核廢料的傾倒地點的議題才是抗議的焦點所在，相較之下，超商的議題沒那麼重要。

儘管有這些爭論，似乎對於阻止商業的發展幾乎無計可施。在一個全國人口不到二千四百萬人的國家有超過一萬家的連鎖超商的臺灣，目前按人口計算所擁有的超商數居全球之冠。而蘭嶼人口約有四千人，也許就統計數字而言，蘭嶼只有一家超商是有一點晚了！
( Answer
(1) B　(2) C　(3) B　(4) D　(5) B　(6) A　(7) C　(8) B　(9) B　(10) A
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International News
Passenger Airliner Shot Down
n a nightmare scenario, Malaysian Airlines Flight 17 (MH17) traveling from Amsterdam to Kuala Lumpur was shot out of the sky by a surface to air missile over eastern Ukraine on July 17 with the loss of all 298 people on board.  This was the second disaster to strike the hapless airline in just four months, after the disappearance of flight MH370 somewhere in the Indian Ocean. 

Evidence points to the aircraft being mistakenly shot down by rebel forces fighting against the Ukrainian government, though they have denied any responsibility and claim that it was in fact government forces that downed the plane.  Officials with the United States military, though, claim they have radar and satellite evidence of the missile launch originating from rebel-held territory, and immediately following the downing, unknown rebel sources posted a message on social media claiming that they had shot down a Ukrainian military jet.  This post was quickly removed, however, once it became clear that the jet was a passenger airliner.

The incident has caused shock and outrage in the international community, especially among the countries most affected by the tragedy.  The majority of passengers on the flight were Dutch, Malaysian, and Australian, and authorities from these and other countries have complained that the evidence at the crash site has been tampered with by rebel forces, possibly to cover up their involvement.  There have also been demands for Russian leaders to assume some responsibility since they provided the rebels with sophisticated weapons capable of destroying high-flying aircraft, but the Russians have also denied any involvement.

The MH17 tragedy has shaken public confidence in international air travel to some degree, especially since passengers have no idea of the flight path that their plane will take.  The most obvious solution is for flights to completely avoid conflict zones, though in this increasingly unstable world, that may not always be possible.
( Multiple Choice
　　 1.
According to the passage, which of the following statements is false?


(A) MH17 was not the first Malaysian Airlines flight to be lost this year.


(B) The Ukrainian government claimed that their forces downed the plane.


(C) Rebel forces claimed that they had shot down a plane over Ukraine.


(D) Rebel forces did not cooperate with officials investigating the crash.
　　 2.
What is meant by the word “tampered”?

(A) Uncovered.
(B) Joined.
(C) Played.
(D) Interfered.
　　 3.
What can be inferred from the passage?


(A) The rebel forces intentionally shot down a commercial airliner.


(B) The Russian government will stop providing the rebels with weapons.


(C) Flying around war zones is not always easy since there are so many of them.


(D) Airlines will begin to inform passengers of the flight paths of their planes.
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This was the second disaster to strike the hapless airline in just four months, after the disappearance of flight MH370 somewhere in the Indian Ocean. 

本句為 S + be +序數+ to VR 的句型。

‧This mountaineer was the first to reach Mt. Everest.

　（這位登山者是第一位登上聖母峰的。）
‧Jimmy was the last to hand in the assignment yesterday.

　（Jimmy是昨天最後一個繳交作業的。）
( Translation

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　馬航客機遭飛彈擊落
惡夢一般的情節，馬來西亞航空從阿姆斯特丹前往吉隆坡的MH17班機在七月十七日飛經烏克蘭東部時，遭地對空飛彈從空中擊落，機上二百九十八人罹難。這是這家運氣差的航空，在僅僅四個月裡，繼MH370班機在印度洋某處失蹤後，所遭受的第二起災難。

證據指出這架飛機遭到對抗烏克蘭政府的反叛軍隊誤射，雖然他們否認有任何的責任，並聲稱事實上是政府的軍力射下該飛機的。不過，聯合國的軍事官員聲稱有飛彈從反叛軍領域發射的雷達以及衛星證據，且隨之而來的就是飛機的墜落。不具名的反叛軍在社群媒體刊登了一篇訊息，表示他們已經射下一架烏克蘭軍隊的飛機。然而當知道這架飛機很顯然是一架客機時，這篇訊息很快地被移除了。

這起事件在國際社會造成了震驚及憤慨，尤其是受該起悲劇影響最多的國家之間。機上大部分的乘客是荷蘭人，馬來西亞人和澳洲人，而這些國家及其他各國有關當局抱怨該飛機墜機地點可能已經為了掩蓋他們涉入此事而遭到反叛軍破壞。人們要求俄羅斯各領導人也須負一些責任，因為他們提供反叛軍可以破壞高空飛機的先進武器，但俄國人也已經否認跟此事件有任何牽連。
MH17班機的悲劇已經或多或少動搖大眾對於國際間飛行的信心，尤其是旅客們對於他們所乘坐的飛機的飛行路徑一無所知。對於飛行最明顯的解決方式是完全避免戰爭衝突區，雖然在這個愈來愈不穩定的世界，那樣的做法並不總是可行。
( Answer
(1) B　(2) D　(3) C
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(	零售（retail）商店的種類有很多，早期傳統的巷口雜貨店（grocery store），被後來的連鎖超商 （chain convenience store）所取代（replace）。此外，傳統市場（traditional market）也因為超級市場（supermarket）以及大賣場（hypermart）的設立而逐漸式微。而年輕人在假日則喜歡到百貨公司（department store）或購物中心（shopping mall）裡耗上一整天，除了有得買，還有美食街（food court）提供各式各樣的餐點，也有電影院（movie theater）或遊樂場（arcade）提供娛樂（entertainment），只能說現代人愈來愈難回到過去的傳統生活方式（lifestyle）了！
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(	通常，飛機在起飛（take off）以及降落（land）的期間，發生墜機（air crash）意外的機會比較高。因此，空服人員（flight attendant）以及機長（captain）都會在起飛以及降落前特別廣播，提醒旅客（passenger）務必扣緊安全帶（fasten the seatbelt），豎直椅背（put the seat upright），關掉（switch off）所有電子設備（electronic devices）。另外，在起飛之前，也會有機上安全門（exit）的告知，並示範（demonstrate）若有緊急狀況（emergency），需使用到的氧氣面具（oxygen mask）和救生衣（life vest）等的使用方式。每一位搭機的旅客，為了自身的安全，應該要對這說明特別注意。
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